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THE MILK-WHITE DOO

There was once a man who got his living by working in the
fields. He had one little son, called Curly-locks, and one lit-
tle daughter, called Golden-tresses; but his wife was dead,
and, as! he had to be out all day, these children were often left
alone. So, as he was afraid that some evil2 might befall3 them
when there was no one to look after them, he, in an ill4 day,
married again.

I'say “in an ill day”, for his second wife was a most deceit-
ful woman, who really hated children, although she pretend-
ed, before her marriage, to love them. And she was so unkind
to them, and made the house so uncomfortable with her bad
temperS, that her poor husband often sighed to himself, and
wished that he had let well alone, and remained a widower.

But it was no use crying over spilt milk; the deed® was
done, and he had just to try to make the best of it. So things
went on for several years, until the children were beginning
to run about out of doors and play by themselves.

Then one day the Goodman chanced to catch a hare, and
he brought it home and gave it to his wife to cook for the din-
ner.

Now’ his wife was a very good cook, and she made the
hare into a pot of delicious soup; but she was also very greedy,
and while the soup was boiling she tasted it, and tasted it, till
at last she discovered that it was almost gone8. Then she was
in a fine state of mind, for? she knew that her husband would

1. as, conj.: because, since (usually placed at the beginning of the
sentence). As she wasn't at home, I left a message. (PROTOZE)
2. evil, n.: wickedness, wrongdoing. You should return good for
evil. (ZLO, SPATNOST) Also: disaster. War, flood and famine are
terrible evils. (NESTESTI)

3. befall (befell, befallen), v.: happen (used only in the 3rd person).
A great misfortune befell him. (POSTIHNOUT, PRIHODIT SE,
POTKAT, STAT SE, UDAT SE)

4. ill, adj.: not good, not favourable. It was a very ill moment for a
revolution. (SPATNY, NEVHODNY, ZLY)

5. temper, n.: state of mind (as regards anger or calmness); ten-



SNEHOBILY HOLOUBEK

Byl jednou jeden muz, ktery si vydé€laval na Zivobyti
praci na poli. M€l synka jménem Kudrnicek a dcerku
jménem Zlatovlaska. Jeho Zena uz ale neZila, a protoZe
musel byt cely den venku, byly jeho déti casto doma
samy. A tak, protoZe se bdl, aby se jim nepftihodilo néco
zlého, kdyZ na né zrovna nikdo nedava pozor, rozhodl se
jednoho nesfastného dne, Ze se znovu oZeni.

Rikdm ,,jednoho nesfastného dne®, protoZe jeho druh4
Zena byla ta nejprohnanéj$i Zenskd, jakou si dovedete
predstavit — pfed svatbou predstirala, Ze miluje déti, ale
ve skuteCnosti je nendvid€la. A byla na né tak z14 a kvili
jeji Spatné nédladé bylo v celém domé tak nepiijemné,
Ze si ten ubohy muz Casto styskal a pfdl si, aby se byl by-
val znovu neZenil a ziistal vdovcem.

Uz bylo ale pozd¢ plakat nad rozlitym mlékem. UZ se
stalo a on se musel snaZit, aby to alespori trochu $lo. Tak
zili n€kolik let, dokud déti nezacaly béhat kolem domu
a hrat si samy.

Jednoho dne se tomu dobrému muzi podafilo chytit za-
jice. Prinesl ho domil a dal ho své Zené, aby ho ud€lala
k obédu.

Jeho Zena byla znamenitd kucharka a uvafila ze zajice
hrnec vynikajici polévky. Byla ale také velice nenasytnd,
a kdyz se polévka varila, ochutndvala a ochutndvala, az
zjistila, Ze skoro v§echno snédla. A méla z toho tuze Spat-

dency to become angry easily. He was in a very bad temper that
day. (NALADA, ROZPOLOZENT; VYBUSNA POVAHA)

6. deed, n.: act, thing done. Deeds are better than words when you
need help. (SKUTEK, CIN)

7. now, adv.: used by the speaker without reference to time, to con-
tinue a narrative, request, etc. Now the next thing we did was to have
a cup of coffee. (TAK, TAK TEDY, HELED)

8. be gone, v.: disappear, vanish, cease to exist. Has your headache
gone yet? (ZMIZET, ZTRATIT SE; UBY VAT)

9. for, conj.: because (dated or formal; not used at the beginning of
sentence). He didn’t come for it might be dangerous. (NEBOT)
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soon be coming home for his dinner, and that she would have
nothing to set before him.

So what do you think the wicked! woman did? She went
out to the door, where her little stepson, Curly-locks, was
playing in the sun, and told him to come in and get his face
washed?2. And while she was washing his face, she struck him
on the head with a hammer and stunned3 him, and popped?4
him into the pot to make soup for his father’s dinner.

By and by the Goodman came in from his work, and the
soup was dished up; and he, and his wife, and his little daugh-
ter, Golden-tresses, sat down to sup? it.

“Where’s Curly-locks?” asked the Goodman. “It’s a pity
he is not here while the soup is hot.”

“How should I ken® where he is?”” answered his wife cross-
ly. “T have other work to do than to run about after a mis-
chievous laddie? all the morning.”

The Goodman went on supping his soup in silence for
some minutes; then he lifted up a little foot in his spoon.

“This is Curly-locks’ foot,” he cried in horror. “There’s
been ill work here.”

“Hoots, havers,” answered his wife, laughing, pretending
to be very much amused. “What should Curly-locks’ foot be
doing in the soup? *Tis the hare’s forefoot, which is very like
that of a bairn?.”

But presently the Goodman took something else up in his
spoon.

“This is Curly-locks’ hand,” he said shrilly. “I ken
it by the crook in its little finger.”

1. wicked, adj.: morally bad, sinful or evil. It was wicked of you to
kill the beetle. (ZLY, SPATNY, OSKLIVY). Also: intended to harm
or capable of harming. There were some wicked weeds in the gar-
den. (SKODLIVY, NEBEZPECNY)

2. get his face washed, v.: get sth done = have sth done. I will have
to get this book bound. (DAT SI NECO UDELAT)

3. stun, v.: make a person or an animal unconscius by a blow, esp
to the head. She sat stunned for a while, until she recovered.
(OMRACIT). Also: shock with sth unexpected. They were really
stunned by the news. (OHROMIT, KONSTERNOVAT)



nou ndladu, protoZe védéla, Ze jeji muz pfijde co nevi-
dét domt na obéd a ona nebude mit, co by pred néj po-
stavila.

Co si tedy myslite, Ze ta Spatnd Zena udélala? Vysla ven
prede dvefe, kde si hrél na sluni¢ku jeji nevlastni synek
Kudrnicek, a fekla mu, aby $el dovnitf, Ze mu umyje ob-
licej. A kdyZ mu myla oblicej, prastila ho do hlavicky kla-
divkem, omricila ho a vrazila ho do hrnce, aby z néj udé-
lala polévku pro otce k ob&du.

Za chvili pfiSel muz z prace. Polévka byla na stole a on,
jeho Zena a dcerka Zlatovlaska si sedli ke stolu.

,Kde je Kudrnacek?* zeptal se hospoddr. ,,To je Sko-
da, Ze tu neni, dokud je polévka horka.

»-Jak mam védét, kde je?*“ odpovédéla mu Zena mrzuté.
,-Mdam na préci jiné véci nez béhat celé dopoledne za nez-
bednym malym klukem.*

Hospodar chvilku jedl tiSe polévku. Potom na 1Zici uvi-
dél malou noZicku.

.10 je Kudrndckova nozicka!* vykfikl s hrtizou. ,,Tady
se ptihodilo néco Spatného!*

LLary fary,” odvétila jeho Zena, smdla se a predstirala,
Ze ji to ohromné pobavilo. ,,Co by délala Kudrndckova
noha v polévce? To je pfece zajeci predni noha, a ta byva
velice podobnd noze kluci¢i.“

Ale hospoddr za chvilicku vytdhl z polévky néco ji-
ného.

, 10 je Kudrnackova rucicka
dle toho zdhybu na mali¢ku!*

1¢¢

zakticel. ,,Pozndm ji po-

4. pop sth into, v.: put or take sth somewhere quickly or suddenly.
She popped the tart into the oven. (VSTRCIT, VRAZIT, VSU-
NOUT)

5. sup, v.: (archaic) eat supper. They supped off cold meat. (VE-
CERET)

6. ken (kenned or kent, kenned), v.: (Scottish) know. (ZNAT, POZ-
NAT)

7. laddie, n.: (informal, esp Scottish) boy, young man. Also lad or
laddy (MLADIK, HOCH, CHLAPEC)

8. ’Tis: (archaic or rhetorical) it is (TO JE)

9. bairn, n.: (Scottish) child. (DITE)
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“The man’s demented,” retorted his wife, “not to ken the
hind foot of a hare when he sees it!”

So the poor father did not say any more, but went away
back to his work, sorely perplexed in his mind; while his lit-
tle daughter, Golden-tresses!, who had a shrewd suspicion
of what had happened, gathered all the bones from the emp-
ty plates, and, carrying them away in her apron, buried them
beneath? a flat stone, close by a white rose tree that grew
by the cottage door.

And, lo and behold3 ! those poor bones, which she buried
with such care —

“Grew and grew,

To a milk-white Doo,
That took its wings,
And away it flew.”

And at last it lighted on a tuft4 of grass by a burnside,
where two women were washing clothes. It sat there cooing®
to itself for some time; then it sang this song softly to them:

“Pew, pew,

My mimmie® me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes’,

And put them between two milk-white stanes8.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

1. tresses, n.: long hair, esp of a woman. She was combing her long
tresses. (VLASY, KADERE)

2. beneath, prep.: in or to a lower position than sb/sth; under. The
boat sank beneath the waves. (POD)

3. behold (beheld, beheld), v.: (archaic or rhetorical) see. Behold
the king! (SPATRIT, HLEDET). Lo and behold!: (idiom) used to
indicate surprise. (EJHLE!)

4. tuft, n.: bunch of hair, feathers, grass, etc, growing or held to-
gether at the base. She found a tuft of hair that wasn’t hers.
(CHOMAC, CHUCHVALEC, TRS)



,,Len chlap se snad zbl4znil,” odsekla mu Zena, ,,nepo-
znd zadni zajeci nohu, kdyZ ji vidi na vlastni o¢i.*

A tak uZ ubohy otec nic nefikal a Sel zpatky do prace
velice zmateny. Jeho dceruska Zlatovldska, kterd byla
chytrd a tusila, co se stalo, ale zatim posbirala z prazd-
nych talifd vSechny kosti, odnesla je v zdstérce ven a po-
hibila je pod plochy kdmen nedaleko kete riizi, ktery ros-
tl u dvefi chalupy.

A ejhle! Ty ubohé kosti, které tak peclivé pohibila

rostly a rostly,

az z nich vyrostl snéhobily holoubek,
ktery zamdval kiidly

a odleteél pryc.*

A nakonec usedl na trs travy blizko mista, kde praly
dvé Zeny pradlo. Sed€l tam a chvilku si jen tak vrkal. Po-
tom jim jemné zazpival tuhle pisnicku:

Wlralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.

A jd jsem rostl a rostl,

az se ze mé stal snéhobily holoubek,
a zamdval jsem kridly a odletél pryc.”

5. coo, v.: (of a dove or pigeon) make its characteristic soft cry.
(VRKAT). Also: make a soft murmuring sound. He heard a baby
cooing in the garden. (VRNET)

6. mimmie, n.: mommy, mummy (used mainly by young children);
mother. (MAMINKA)

7. banes, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) bones.
(KOSTI)

8. stanes, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) stones.
(KAMENY)
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The women stopped washing and looked at one another
in astonishment!. It was not every day that they came
across? a bird that could sing a song like that, and they felt
that there was something not canny3 about it.

“Sing that song again, my bonnie? bird, said one of them
at last, “and we’ll give you all these clothes!”

So the bird sang its song over again, and the washer-
women gave it all the clothes, and it tucked them under its
right wing, and flew on.

Presently it came to a house where all the windows were
open, and it perched® on one of the window-sills, and inside
it saw a man counting out a great heap of silver.

And, sitting on the window-sill, it sang its song to him:

“Pew, pew,

My mimmie me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes,

And put them between two milk-white stanes.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

The man stopped counting his silver, and listened. He felt,
like the washerwomen, that there was something not canny
about this Doo. When it had finished its song, he said:

“Sing that song again, my bonnie bird, and I'll give you
a’6 this siller” in a bag.”

1. astonishment, n.: great surprise. To my astonishment he didn’t
do anything! (UD1V, UZAS)

2. come (came, come) across, v.: meet or find sb/sth by chance.
1 came across an old school friend this morning. (NARAZIT na
nékoho/néco, NAHODOU POTKAT)

3. canny, adj.: (Scottish) natural. (PRIROZENY, POZEMSKY).
Also: shrewd and careful. He was really canny about business mat-
ters. (OPATRNY SETRNY, OBEZRELY)

4. bonnie, adj.: (esp Scottish) also bonny: attractive or beautiful;



Zeny prestaly prat a s tiZasem se na sebe podivaly. Nest4-
valo se jim kazdy den, aby narazily na pticka, ktery by umél
zazpivat takovou pisnicku, a citily, Ze v tom bude néco po-
divného.

»Zazpivej ndm tu pisnicku jesté jednou, mily ptacku,” fe-
kla nakonec jedna z nich, ,,a my ti ddme vSechny tyhle Saty.*

A tak ptacek prezpival svou pisnicku jesté jednou, prad-
leny mu za to daly vSechno pradlo a ptdcek si ho schoval
pod pravé kiidlo a letél dal.

Zanedlouho pfiletél k domu, ktery mél vSechna okna ote-
viend, posadil se na ¥fimsu a uvnitf uvidél muze, ktery pre-
pocitaval velkou hromadu stiibrnych minci.

A jak sedé€l na okenni fimse, zazpival mu svou pisnicku:

SIralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.
A jd jsem rostl a rostl,

aZ se ze mé stal snéhobily holoubek,
a zamdval jsem kridly a odletél pryc.*

Muz prestal pocitat své stiibro a poslouchal. Stejné
jako pradlendm se mu zddlo, Ze s tim holoubkem neni né-
co v pofddku. KdyZ dozpival, muz mu rekl:

»~Zazpivej mi tu pisnicku jest€ jednou, mily ptacku,
a ja ti ddm vsechno stfibro, co je v tomhle pytli.*

healthy-looking. Her sister was a bonny girl. (ROZMILY, MILY,
SVARNY, PEKNY; ZDRAVY)

5. perch, v.: (of a bird) come to rest or stay (on a branch, etc). The
birds perched on the television aerial. (SEDET, SLETET A POSA-
DIT SE)

6. a’, indef. det.: abbr. form of all (here: to indicate Scottish pro-
nuncnatlon) (VSECHEN, CELY)

7. siller, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) silver.
(STRIBRO)

12/13



So the Doo sang its song over again, and got the bag of
silver, which it tucked! under its left wing. Then it flew on.

It had not flown very far, however, before it came to a mill
where two millers were grinding corn2. And it settled down
on a sack of meal3 and sang its song to them.

“Pew, pew,

My mimmie me slew,

My daddy me chew,

My sister gathered my banes,

And put them between two milk-white stanes.
And I grew and grew

To a milk-white Doo,

And I took to my wings and away I flew.”

The millers stopped their work, and looked at one anoth-
er, scratching their heads in amazement.

“Sing that song over again, my bonnie bird!” exclaimed
both of them together when the Doo had finished, “and
we will give you this millstone.”

So the Doo repeated its song, and got the millstone, which
it asked one of the millers to lift on to its back; then it flew
out of the mill, and up the valley, leaving the two men star-
ing after it dumb? with astonishment.

As you may think, the milk-white Doo had a heavy load’
to carry, but it went bravely on till it came within® sight of its
father’s cottage, and lighted down at last on the thatched roof.

Then it laid its burdens8 on the thatch, and, flying down

L. tuck, v.: draw sth together into a small space. The bird tucked his
head under its wing. (SCHOVAT, ZASTRCIT). Also: push or fold
or turn the ends or edges (of cloth, paper, etc) so that they are hid-
den or held in place. Tuck your trousers into your boots. (ZA-
STRCIT, ZANDAT, VSUNOUT)

2. corn, n.: (seed of) various grain plants, chiefly wheat, oats, rye
and maize. We went through a field of corn. (OBILI, ZRNI). In
American English: maize. (KUKURICE)

3. meal, n.: coarsely ground grain. She baked delicious oatmeal
cakes. (hrub& mletda MOUKA)

4. dumb, adj.: unable to speak. She’s been dumb from birth.



vvvvv

pytel stiibra, ktery si schoval pod levé kiidlo. Potom letél
dal.

Neletél ale daleko, a uZ byl u mlyna, kde dva mlynéfi
mleli obili. Usadil se na pytli mouky a zazpival jim svou
pisnicku.

Wlralali, tralala,

macecha mé zabila,

tatinkovi upekla,

sestra kosti sebrala,

mezi dva snéhobilé kameny vloZila.
A jd jsem rostl a rostl,

az se ze mé stal snéhobily holoubek,

13

a zamdval jsem kridly a odletél pryc.

Mlyniéfi prestali pracovat, podivali se na sebe a pre-
kvapené se podrbali za uchem.

~Zazpivej tu pisnicku jesté jednou, mily ptacku!* zvo-
lali oba najednou, kdyZ holoubek dozpival, ,,a my ti ddme
tenhle mlynsky kdmen.*

A tak holoubek spustil jesté jednou a dostal mlynsky
kdmen. PoZidal jednoho mlynéfe, aby mu ho nalozil
na zdda, a potom vyletél ze mlyna a zamiftil do udoli, za-
timco ti dva muZi za nim civéli celi tumpachovi.

Urcité si pomyslite, Ze ten ndklad byl pro sné¢hobilého
holoubka hrozné tézky, ale nesl ho state¢né, az doletél na
dohled k otcové chaloupce a nakonec se snesl na dosko-
vou stfechu.

(NEMY). Also: stupid. (HLOUPY, PROSTODUCHY)

5.load, n.: thing that is being carried or is to be carried, esp if heavy.
He had a heavy load on his shoulders. (NAKLAD, BRIME)

6. within, prep.: not further than (the specified distance), inside the
range or limits of sth. There is a bell within the patient’s reach. (V,
V RAMCI, V MEZICH né&eho)

7. lay (laid, laid), v.: place sth in a certain position on a surface.
[ laid the book on the table. (POLOZIT)

8. burden, n.: thing or person that is carried, heavy load. They car-
ried a burden of firewood. (BREMENO, BRIME, TIHA)
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to the courtyard, picked up a number of little chuckie stones.
With them in its beak it flew back to the roof, and began
to throw them down the chimney.

By this timel it was evening, and the Goodman and his
wife, and his little daughter, Golden-tresses, were sitting
round the table eating their supper. And you may be sure that
they were all very much startled? when the stones came rat-
tling down the chimney, bringing such a3 cloud of soot with
them that they were almost smothered. They all jumped up
from their chairs, and ran outside to see what the matter was.

And Golden-tresses, being the littlest, ran the fastest, and
when she came out at the door the milk-white Doo flung4 the
bundle of clothes down at her feet.

And the father came out next, and the milk-white Doo
flung the bag of silver down at his feet.

But the wicked stepmother, being somewhatS stout®, came
out last, and the milk-white Doo threw the millstone right
down on her head and killed her.

Then it spread its wings and flew away, and has never been
seen again; but it had made the Goodman and his daughter
rich for life, and it had rid? them of the cruel stepmother, so
that they lived in peace and plenty8 for the remainder of their
days.

1. by this time: by now. (TED UZ). Also: not later than, before. By
this time next week we shall be in London. (TOUTO DOBOU)

2. startle, v.: give a sudden shock or a surprise to a person or an ani-
mal. He had a startled look on his face. (nepiijemné PREKVAPIT,
PODESIT, VYLEKAT)

3. such, det.: (referring forward) of the specified kind. The knot was
fastened in such a way that it was impossible to undo. (TAKOVY)
4. fling (flung flung),v.: throw sth violently, angrily or hurriedly.
They started to fling stones at his window. (prudce HODIT,
MRSTIT, PRASTIT &im)



Potom ten ndklad poloZil na doSky, slétl na dvir
a do zobéacku posbiral spoustu malych kaminkti. S nimi
vylétl zpatky na stfechu a zacal je hdzet doli kominem.

To uZ byl vecer a hospodéf se Zenou a dceruskou Zla-
tovldskou sedé€li u stolu a vecefeli. A mlZete na to vzit
jed, Ze se vSichni p€kné polekali, kdyZ se z komina za-
Caly sypat kaminky a s nimi se vyvalil takovy oblak sazi,
Ze se malem zadusili. VSichni vyskocili ze zidl{ a utikali
se ven podivat, co se to déje.

A Zlatovlaska, protoZe byla nejmensi, béZela nejry-
chleji, a kdyZ byla u dvefi, snéhobily holoubek ji k no-
hdm shodil ranec Satt.

Jako dalsi vybéhl ven otec a sné¢hobily holoubek
mu k nohdm shodil pytel stiibra.

Ale z1a macecha byla trochu podsaditd, a tak vybé&hla
posledni a sné€hobily holoubek ji shodil mlynsky kdmen
pifimo na hlavu a zabil ji.

Potom roztdhl kiidla a odletél a uZ ho nikdy nikdo ne-
vidél. Ale hospoddfi a jeho dcerce zajistil dost bohatstvi
na cely Zivot a zbavil je kruté macechy, takZze mohli Zit
v klidu a hojnosti aZ do konce svych dni.

5. somewhat, adv.: to some degree, rather. He answered somewhat
nervously. (PONEKUD, TROCHU)

6. stout, adj.: of a person: rather fat, solidly built. He’s going rather
stout. (TLUSTY, ZAVALITY, PODSADITY, SILNY)

7. rid (rid, rid) sb/sth of sb/sth, v.: make sb/sth free from sb/sth un-
pleasant or unwanted. / really don’t know what could rid the house
of mice. (ZBAVIT se ¢eho, VYSVOBODIT od ¢eho). More often:
get rid of sb/sth: become free of sb/sth. (ZBAVIT se ¢eho)

8. plenty, n.: number or amount that is sufficient for sb or more
than sb needs, abundance. We had food and drink in plenty.
(SPOUSTA, HOJINOST, VELKE MNOZSTVI, NADBYTEK)
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THE WELL O’ THE WORLD’S END

There was once an old widow woman, who lived in a little
cottage with her only! daughter, who was such a bonnie lassie?
that everyone liked to look at her.

One day the old woman took a notion? into her head to bake
a girdleful4 of cakes. So she took down her bakingboard, and
went to the meal-chestS and fetched a basinful® of meal; but
when she went to seek a jug of water to mix the meal with, she
found that there was none in the house.

So she called to her daughter, who was in the garden; and
when the girl came she held out the empty jug to her, saying,
“Run, like a good lassie, to the Well 0’7 the World’s End and
bring me a jug of water, for I have long found that water from
the Well o’ the World’s End makes the best cakes.”

So the lassie took the jug and set out on her errand$.

Now, as its name shows, it is a long road to that well, and ma-
ny a weary? mile had the poor maid to go erel? she reached it.

But she arrived there at last; and what was her disappoint-
ment to find it dry.

She was so tired and so vexed that she sat down beside it and
began to cry; for she did not know where to get any more wa-
ter, and she felt that she could not go back to her mother with
an empty jug.

While she was crying, a nice yellow paddock, with very
bright eyes, came jump-jump-jumping over the stones of the

1. only, adj.: with no other of the same group, style, etc, existing
or present; sole. We were the only people there. (JEDINY)

2. lassie, n.: also lass; girl, young woman (esp in Scotland). When
she was just a lassie of ten, her mother died. (DEVCE, MLADA
ZENA)

3. notion, n.: idea or belief; concept. He has no notion of what that
means. (NAPAD, PREDSTAVA)

4. girdle, n.: Scottish form of griddle: circular iron plate heated for
cooking flat cakes. (PLOTENKA na peceni)

S. chest, n.: large strong box for storing things in. Someone has
stolen the jewel-chest! (TRUHLA, SKRINKA)



STUDNA NA KONCI SVETA

Byla jednou jedna stard vdova, kterd Zila v malé cha-
loupce se svou jedinou dcerou, a to vdm bylo tak pékné
dévce, Ze byla radost se na ni podivat.

Jednoho dne si ta stafenka vzala do hlavy, Ze upece pl-
nou plotnu livaneckd. A tak si na stil pfipravila val a po-
tom $la do spiZe a pfinesla misu mouky. Kdyz ale chtéla
prinést dZbanek vody, aby ji smichala s tou moukou, zjis-
tila, Ze doma Zadnou nema.

Zavolala tedy svou dceru, kterd byla pravé na zahradé.
A kdyz dévce prislo, podala mu prazdny dZbanek a fekla:
,,Bud tak hodnd a dojdi mi ke studn€ na konci svéta pro
dzbanek vody. UZ ddvno jsem totiZ zjistila, Ze voda ze
studny na konci svéta je na livance nejlepsi.*

A tak si dévce vzalo dZzbanek a vydalo se pro vodu.

A jak uZ napovid4 jeji jméno, je k téhle studné pékné
dalekd cesta, a tak muselo ubohé dévce ujit hodné mil,
neZ k ni dorazilo.

Nakonec ke studné prece jen doslo. Jaké bylo ale div-
¢ino zklamadni, kdyZ zjistila, Ze je studna vyschld!

Byla tak unavend a tak rozladénd, Ze se posadila ke
studn€ a zaCala plakat, protoZe neméla tuseni, odkud
by mohla vodu pfinést, a védéla, Ze s prazdnym dZbdn-
kem se nemtze domt k matce vratit.

A jak tam tak plakala, vyskocil ze studny p&kny Zluty

6. basin, n.: round open bowl for holding liquids or for preparing
food in. You have to mix milk with flower in a basin. (MISA,
MISKA)

7. 0’ = of; used in compounds. I’d like a cup-o’-tea.

8. errand, n.: short journey to take a message or deliver goods, etc;
object or purpose of such a journey. I've come on a special errand.
(POCHUZKA, OBSILKA)

9. weary, adj.: causing tiredness or boredom. It was a weary jour-
ney. (UNAVNY)

10. ere, conj.: (archaic or rhetorical) before. Wait for me, I will come
ere long. (dfive NEZ)
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well, and squatted down at her feet, looking up into her face.

“And why are ye! crying, my bonnie maid?”2 he asked. “Is
there anything I can do to help you?”

“T am crying because the well is empty,” she answered, “and
I cannot get any water to carry home to my mother.”

“Listen,” said the paddock softly3. “I can get you water in
plenty, if you’ll promise to be my wife.”

Now the lassie had but one thought in her head, and that was
to get the water for her mother’s oatcakes, and she never for
a moment thought that the paddock was serious, so she
promised gladly enough to be his wife, if he would just get her
a jug of water.

No sooner had the words passed her lips than the beastie
jumped down the mouth of the well, and in another moment it
was full to the brim with water.

The lassie filled her jug and carried it home, without trou-
bling any more about the matter. But late that night, just as> her
mother and she were going to bed, something came with a faint
“thud, thud” against the cottage door, and then they heard
a tiny little wee® voice singing:

“Oh, open the door, my hinnie’, my heart,
Oh, open the door, my ain8 true love,
Remember the promise that you and I made
Down i’9 the meadow, where we two met.”

“Wheesht”, said the old woman, raising her head. “What
noise is that at the door?”

1. ye, pron.: (informal) you. What d’ye think? (TY). Also: (archa-
ic, rthetorical) you (as plural of thou). Oh ye of little faith! (VY)
2. maid, n.: (archaic) young unmarried woman; girl. The maid fell
in love with the young man. (DIVKA, PANNA). Also: woman ser-
vant. We have a maid to do the housework. (SLUZEBNA,
SLUZKA)

3. softly, adv.: in a quiet and subdued way. “I love you,” she whis-
pered softly. (TISE, JEMNE, TLUMENE)

4. beastie, n.: = beast: (dated or formal) animal, esp a large four-
footed one. The lion is called the king of beasts. (ZVIRE)



Zabdk se zafivyma ockama. Usadil se divce u nohou a po-
dival se ji do tvére.

»Procpak placeS, mild dévenko?* zeptal se. ,,Mohl
bych ti snad n€¢jak pomoci?*

,,Placu, protoZe studna je prazdnd,” odpovédéla divka,
,»a ja ted nemohu mamince pfinést domt vodu.*

,,Poslouchej mne, fekl Zabdk potichu. ,,Mohu ti obsta-
rat spoustu vody, kdyZ mi slibis, Ze se stane$§ moji Zenou.*

Divka v té chvili nemyslela na nic jiného, neZ jak ma-
mince prinést vodu na livanecky, a ani ve snu ji nenapad-
lo, Ze by to Zabdk mohl myslet vdZzng, a tak mu ochotné
slibila, Ze se stane jeho Zenou, jenom kdyZ ji pfinese
dZbéanek vody.

Jesté ji ani cely slib nevysel ze rtd, a zvifatko uz sko-
¢ilo do studny a za dal3i chvilicku se studna naplnila vo-
dou az po okraj.

Dévce naplnilo dZbdnek a odneslo si ho dom; na ce-
lou pfihodu si uZz ani nevzpomnélo. Ale pozdé vecer,
pravé kdyZ se s matkou chystaly ke spanku, ozvalo
se u dvefi chaloupky nesmélé ,,buch, buch* a potom usly-
Sely, jak néjaky slaboulinky hldsek zpiva:

/“

LAch, otevii mi dvere, mé zlaticko, mé srdicko,
ach otevii mi dvere, md milovand holcicko,
vzpomeri si, vzpomer, co jsme si slibili

tam daleko v lukdch, kde jsme se potkali.*

,, Psst,” fekla stafenka a zvedla hlavu. ,,Copak to je
u dvefi za hluk?*

S. as, conj.: during the time when; while. I watched her as she
combed her hair. (KDYZ)

6. wee, adj.: very small, tiny. I'll have a wee drop of cream in my
coffee. (MALICKY, NEPATRNY)

7. hinnie, n.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) honey:
used to address or refer to a person one loves or likes. You look
great, honey! (MILACEK, DRAHOUSEK ZLATICKO)

8. ain, adj.: (Scottish) own. (VLASTNI, OSOBNI)

9. i’, prep.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) in (V,
VE, NA)
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“Oh,” said her daughter, who was feeling rather frightened,
“it’s only a yellow paddock.”

“Poor bit beastie,” said the kind-hearted old mother. “Open
the door and let him in. It’s cold work sitting on the doorstep.”

So the lassie, very unwillingly, opened the door, and the
paddock came jump-jump-jumping across the kitchen, and sat
down at the fireside.

And while he sat there he began to sing this song:

“Oh, giel me my supper, my hinnie, my heart,
Oh, gie me my supper, my ain true love;
Remember the promise that you and I made
Down i’ the meadow, where we two met.”

“Gie the poor beast his supper,” said the old woman. “He’s
an uncommon paddock that can sing like that.”

“Tut2,” replied her daughter crossly, for she was growing3
more and more frightened as she saw the creature’s bright
black eyes fixed on her face. “I’m not going to be so silly as to
feed a wet, sticky paddock.”

“Don’t be ill-natured4 and cruel,” said her mother. “Who
knows how far the little beastie has travelled? And I warrant®
that it would like a saucerful® of milk.”

Now, the lassie could have told her that the paddock had
travelled from the Well o’ the World’s End; but she held her
tongue, and went into the pantry?, and brought back a saucer-
ful of milk, which she set down before the strange little visi-
tor.

1. to gie, v.: (here: used to indicate Scottish pronunciation) give
(DAT)

2. tut, interj.: way of showing the sound made by touching the top
of one’s mouth with the tongue to express disapproval, annoyance,
etc. Tut-tut, the boy is late again! (vyjadfuje netrpélivost, roz-
hot¢eni, nedtivéru; C C; NESMYSL)

3. she was growing frigtened: to grow (grew, grown): become
gradually. It began to grow dark. (ve spojeni s pfidavnym jménem
vyjadfuje ponendhlou zménu)



»Ale,” odvétila dcera, kterd byla docela vylekand, ,.to
je jen néjaky Zluty Zabdk.*

,Ubohé stvoreni,” pomyslela si ta dobrosrde¢nd Zena.
,,B&Z otevfit a pust ho dovnitf. Venku je zima a neni nic
piijemného sedét tam na schodech.*

A tak §lo dévée velmi neochotn& oteviit dvefe. Zabak
preskdkal pres kuchyi a usadil se u krbu.

A jak tam tak sedél, zacal zpivat takovouhle pisnicku:

wAch, podej mi veceri, mé zlaticko, mé srdicko,
ach, podej mi veceri, md milovand hol¢icko;
vzpomeii si, vzpomerl, co jsme si slibili

tam daleko v lukdch, kde jsme se potkali.*

»Dej tomu ubohému stvoreni vecefi,” fekla stafenka.
,INebude to Zadny obycejny Zabak, kdyz umi takhle zpi-
vat.*

»To urité,” odvétila divka podrdZzdéng, nebof byla
stdle vydeSenéjsi, kdyz vidéla, jak na ni to stvofeni upird
svd z4riva ocka. ,,Nebudu prece tak hloupd, abych krmila
mokrého, slizkého Zabaka.*

»Nebud tak zlomyslnd a krutd,” napomenula ji matka.
»Kdovi z jaké dilky k ndm to ubohé stvotfeni pfislo!
A vsadila bych se, Ze by nepohrdlo talitkem mléka.*

Dcera ji samozfejmé mohla fici, Ze Zabdk pfiSel aZ od
studny na konci svéta; ale drZela jazyk za zuby, $la do ko-
mory, pfinesla talifek mléka a postavila ho pred podiv-
ného malého ndvstévnika.

4. ill-natured, adj.: bad-tempered, unkind. It was a very ill-natured
comment. (ZLY, ZLOMYSLNY; MRZUTY)

5.1 warrant: (dated) I assure or promise you. The trouble isn’t over
yet, I warrant you. (ZA TO RUCIM, ZARUCENE, VSADTE SE)
6. saucer, n.: small shallow curved dish on which a cup stands.

Where’s my cup and saucer? (TALIREK, MISKA, PODSALEK)

7. pantry, n.: small room in a house where food is kept; larder. The
sugar is in the pantry. (SPiZ, SPIZIRNA). Also: (in a hotel, ship,
large house) room where glass, silver, table linen, etc are kept.
(KOMORA slouZici k dschové piiborti a stolntho pradla)
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“Now chap off my head, my hinnie, my heart,
Now chap off my head, my ain true love,
Remember the promise that you and I made
Down i’ the meadow, where we two met.”

“Hout, havers, pay no heedl, the creature’s daft?,” ex-
claimed the old woman, running forward to stop her daughter,
who was raising the axe to chop off the paddock’s head. But
she was too late; down came the axe, off went the head; and,
lo and behold! on the spot where the little creature had sat,
stood the handsomest young Prince that had ever been seen.

He wore such a noble air3, and was so richly dressed, that
the astonished girl and her mother would have fallen on their
knees before4 him had he not prevented themS by a movement
of his hand.

“It is I that should kneel to you, Sweetheart,” he said, turn-
ing to the blushing girl, “for you have delivered® me from a
fearful spell, which was cast over me in my infancy by a
wicked fairy, who at the same time slew’ my father. For long
years I have lived in that well, the Well o’ the World’s End,
waiting for a maiden to appear, who should take pity on me,
even in my loathsome8 disguise, and promise to be my wife —
a maiden who would also have the kindness to let me into her
house, and the courage, at my bidding?, to cut off my head.

“Now I can return and claim1® my father’s kingdom, and
you, most gracious maiden, will go with me, and be my bride,
if you will have me.”

And this was how the lassie who went to fetch water from
the Well o’ the World’s End became a princess.

1. heed, n.: (formal) careful attention. pay heed to: (idiom) take
careful notice of sb/sth. (DAVAT POZOR, DBAT &eho)

2. daft, adj.: (informal) foolish, silly. Don’t be so daft! (HLOUPY,
PITOMY, BLBY). go daft over sb (ZBLAZNIT SE do n&koho)
3. air, n.: impression given; appearance or manner. The place has
an air of mystery. (VZEZRENI, VNEJSI ZDANI; CHOVANTI)

4. before, prep.: (with reference to position) in front of sth/sb. We
knelt before the throne. (PRED). More often used as preposition re-
lating to time. It was the day before my birthday.

5. had he not prevented them: = If he hadn’t prevented them.



A ted mi setni hlavu, mé zlaticko, mé srdicko,
ted mi setni hlavu, md milovand holcicko;
vzpomeii si, vzpomeri, co jsme si slibili

tam daleko v lukdch, kde jsme se potkali.*

,Lary, fary! Nevsimej si toho, to stvoteni je hloupé,*
vykfikla stafenka a rozeb&hla se, aby zastavila svou
dceru, kterd uz zvedala sekeru, aby Zabdkovi usekla
hlavu. UZ bylo ale pozdé — sekera dopadla, hlava odsko-
Cila, a ejhle! Na misté, kde predtim sed€lo to stvofeni, stal
ted ten nejpohlednéjsi princ, jakého jste kdy vidéli.

Vypadal tak vzneSené a byl tak bohaté odény, Ze ohro-
mend divka i jeji matka by pfed nim byly padly na ko-
lena, kdyby jim v tom pokynutim ruky nezabranil.

,» 10 ja bych pred tebou mél pokleknout, ma draha
obritil se na uzard€lou divku, ,,protoZe jsi ze mne sejmula
hroznou kletbu, jiZ na mne v détsvi{ uvalila zI4 vila, kterd
tehdy také zabila mého otce. Dlouhd 1éta jsem Zil ve
studné, v té studné na konci svéta, a ¢ekal jsem, aZ se ob-
jevi divka, kterd se nade mnou slituje i v t€ ohavné po-
dobé a slibi mi, Ze se stane mou Zenou. Ta divka také mu-
sela byt tak laskava, aby mé pustila do svého domu, a tak
odvaznd, aby mi usekla hlavu, aZ ji feknu.

Nyni se mohu vratit domd a ujmout se otcova krdlov-
stvi. A ty, laskavé dévce, plijdeS se mnou a stane§ se mou
nevéstou, budes-li mne chtit.*

A tak se tedy dévce, které $lo jednou pro vodu do
studny na konci svéta, stalo princeznou.

£ ¢

6. to deliver sb from sth, v.: to rescue sb, save sb, free sb. May
God deliver us form evil. (OSVOBODIT, ZACHRANIT, ZBAVIT
koho od ¢eho)

7. slay (slew, slain), v.: kill (esp an enemy) in a violent way. Many
soldiers were slain in the battle. (ZABIT, ZAVRAZDIT)

8. loathsome, adj.: causing one to feel disgusted or shocked, re-
pulsive. What a loathsome creature he is/ (ODPORNY, OHAVNY)
9. bidding, n.: (formal) command, order. At his father’s bidding he
wrote to the lawyer. (PRIKAZ, ROZKAZ, NARIZENT)

10. claim, v.: demand or request sth because it is or one believes
it is one’s right or one’s property. After the Duke’s death, his eldest
son claimed the title. (CINIT si nebo UPLATNOVAT NAROK)
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THE SEAL CATCHER
AND THE MERMAN

Once upon a time there was a man who lived not very far
from John-o’-Groat’s House, which, as everyone knows,
is in the far north of Scotland. He lived in a little cottage
by the sea-shore, and made his living by catching seals and
selling their fur, which in those days was very valuable.

He earned a good deall of money in this way2, for these
creatures used to come out of the sea in large numbers, and
lie on the rocks near his house basking3 in the sunshine, so
that it was not difficult to creep up behind them and kill them.

Some of those seals were larger than others, and the coun-
try people used to# call them “Roane’, and whisper that they
were not seals at all, but mermen and merwomen, who came
from a country of their own, far down under the ocean, who
assumed® this strange disguise in order that they might pass
through the water, and come up to breathe the air of this earth
of ours.

But the seal catcher only laughed at them, and said that
those seals were most worth? killing, for their skins were so
big that he got an extra price for them.

Now it chanced8 one day, when he was pursuing his call-
ing?, that he stabbed a seal with his hunting-knife, and
whether the stroke had not been sure enough or not, I cannot
say, but with a loud cry of pain the creature slipped off the
rock into the sea, and disappeared under the water, carrying
the knife along with it.

1. a good deal of: (idiom) also: a great deal of sth: much, a lot.
He spent a good deal of money. (HODNE)

2. way, n.; partlcular aspect of sth; respect. Can I help you in any
way? (ZPUSOB). in this way (TAKTO, TIMTO ZPUSOBEM)

3. bask in sth, v.: sit or lie enjoying warmth. They were basking
by the fire. (VYHRIVAT SE, SLUNIT SE)

4. used to: expresses a frequent or continuous action in the past; in
questions and negatives usually with did. Life here is much easier
than it used to be.

5. roane, n.: = roan: animal, esp a horse or cow, with a coat of
mixed colour, esp brown with white or grey hairs in it. He has



